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The core purpose of Soroptimist International is to advance human rights and the status of women. In order to do this, clubs undertake service projects in their communities that improve the lives of women and girls. In order to track the success in achieving the core purpose, SI clubs are asked to submit programme focus reports on their successful club projects. Once completed, forward to Ingrid Jacobs (Ingrid.Jacobs@belgacom.net) who will sent them to SI, SI/E and to the programme-coordinators SI/B.

L’objectif principal du Soroptimist International est de faire avancer les Droits de l’Homme et le Statut de la Femme.

Pour ce faire, les clubs entreprennent des projets de service qui améliorent la vie des  femmes et des filles. SI souhaite suivre ces projets réalisés ou en voie de réalisation et  demande aux clubs de remplir régulièrement  des Programme Focus Rapports. 

Veuillez envoyer ces rapports à Ingrid Jacobs (ingrid.jacobs@belgacom.net),  qui les transmettra au SI,  SI/E et  aux coordonnatrices de programmes SI/B. Pouvez-vous, si possible, remplir ce formulaire en anglais

Het hoofddoel van Soroptimist International is om de rechten van de mens en de status van de vrouw te bevorderen.

Om een overzicht te verkrijgen van de projecten, die het leven van vrouwen en kinderen verbeteren vraagt SI de clubs om Focus rapporten in vullen. Gelieve deze door te sturen naar Ingrid Jacobs ( Ingrid.jacobs@belgacom.net) die ze naar SI,  SI/E en naar de programma coördinatoren SI/B doorstuurt. Gelieve, zo mogelijk, dit formulier in het Engels in te vullen.

The details on this sheet should be typewritten. Please use only this sheet. If possible in English

Les données reprises sur cette page doivent être dactylographiées, si possible en anglais. N’utilisez que ce formulaire.

De gegevens dienen te worden getypt op dit formulier zo mogelijk in het Engels.

Part I. Identification


Identification


Identificatie

Date: 
Date: 1er juin 2009
Datum:

Club Name: 

Nom du club: Arlon
Naam van de club:

Club contact Name:   




Nom du contact du club: Viviane Doucet

E-mail: doucetviv@yahoo.fr
Project Title:

Intitulé du projet: Centre St Aubain
Naam van het project :

Project Partnerships: 

Partenariats pour le projet: Centre St Aubain Habay-la- Neuve
Deelnemers aan het project

Target Group:

Groupe cible: jeunes enfants placés en maison d’accueil
Doelgroep:

Part II: Project


Projet

Project

Programme of Service Area*  (Check the box/boxes ) 

A quel Programme Soroptimiste se rattache ce projet ? (Cochez la ou les):

Aan welke sorop-programma’s voldoet dit project?: (Kruis aan)

Human Rights/Status of Women:

Droits de l’Homme/Statut de la Femme
(
Rechten van de mens:

Education and culture: 

Education et culture:



(
Opvoeding en cultuur:

Economic and Social Development:

Développement économique et social:
(
Economische en sociale ontwikkeling :

Health: 

Santé:




(
Gezondheid:                                                

Environment:

Environnement:



(
Leefmilieu: 

International Goodwill and Understanding:

Bon Vouloir et Compréhension Internationale: (
Internationale goodwill en verstandhouding

&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&

Advocacy (create support for your idea or cause)

Engagement (créer un soutien à votre idée ou cause)



(
Betrokkenheid ( steun  zoeken voor je project sensibilisering)

Hands on service(active participation in the implementation of the project)

Service pratique (participation active au projet)



(
Handen uit de mouw( actief deelnemen aan het project)

Funding of projects (fundraising and providing funds)

Financement de projets (collecter et attribuer des fonds)


(
Financiering van projecten ( geld inzamelen en toekennen aan een project)

Describe your project:

Décrivez votre projet:

Beschrijf het project:

Qu’avez-vous fait ?
Grâce au don que nous avons fait, le centre St Aubain, qui accueille des enfants de 0 à 12 ans dont les parents sont en difficulté passagère (problèmes de santé, problèmes économiques, divorces, décision judiciaire…), pourra déménager la pouponnière au rez-de-chaussée de l’Auberge du Vivier, maison pour personnes âgées. Ce déménagement favorisera le projet intergénérationnel : les aînés partagent un moment de vie avec les plus petits (câlins, donner un biberon ou juste un bisou…). Nous avons participé aux frais d’installation du coin cuisine.

Pourquoi ? Pour répondre à un souhait exprimé en son temps par une de nos membres décédées et parce que le projet intergénérationnel est enrichissant : les aînés et les plus jeunes ont des choses à partager, pour les uns leur expérience, leur histoire, pour les autres la découverte, l’affection…
Comment? Nous avons rencontré les acteurs de terrain : la directrice du Centre St Aubain et le directeur de l’Auberge du Vivier. Il nous ont communiqué leur enthousiasme pour ce projet intergénérationnel.
Résultats et recommandations :La pouponnière est sur le point de déménager. Le projet est étendu aux plus grands qui pourront retrouver les aînés pour préparer des desserts, des petits plats… dans le coin cuisine. Au mois de septembre 2009 les responsables des deux établissements viendront nous parler du projet.
Combiens de personnes aidées- touchées
total : une vingtaine d’enfants dont environ la moitié de filles
Coût du projet: 5.000 EUR dont 4.000 pour participer à l’installation du coin cuisine de la pouponnière et 1.000 en jeux et décorations de Noël.

Estimation du nombre d’heures consacrées ?  50 heures
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